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Shemot (Exodus/Éxodo) 27:20-28:12

(cqg) mdxa` - oey`x
RISHON - AVRAHAM (CHESED)

kKj²f̈ z¦i¬©f o ¤n´¤Wy Lji ¹¤l ¥̀  Eeģ §w ¦i §e l À¥̀ ẍ §Uy ¦i í¥p §AaÎz ¤̀  | d´¤Ee ©v §Yz d º̈Yz ©̀ §e 
 :ci «¦nŸz x­¥p z¬Ÿl£r«©d §l xFe ®̀ Ön©l zi­¦zM̈k`kuEeģ ¦n Ác¥rFen l ¤dŸ´̀ §Aa 

a¤x¬¤r ¥n ei²p̈äEe oŸx̄£d«©̀  Fez̧Ÿ̀  ÁKjŸx£r«©i z Àªc¥r«d̈Îl©r x´¤Wy£̀  z ¤kŸ¹xR̈t©l
 í¥p §t ¦l x ¤wŸ­AaÎc©rd®F̈ed §ii¬¥p §Aa z­¥̀ ¥n m ½̈zŸxŸć §l Æml̈Fer z³©Tw ªg 

 [gk]  q   :l«¥̀ ẍ §Uy ¦i`Lji ¹¦g ῭  oŸx̧£d«©̀ Îz ¤̀  ÁLjiÁ¤l ¥̀  a´¥x §w ©d d ¿̈Yz ©̀ §e 
a¯c̈p̈ oŸ¾x£d«©̀  i®¦lÎFep£d«©k §l l­¥̀ ẍ §Uy ¦i i¬¥p §Aa KjFe ²Yz ¦n Fe ÀYz ¦̀  eíp̈ÄaÎz ¤̀ §e

 :oŸ «x£d«©̀  i¬¥p §Aa x­n̈z̈i «¦̀ §e x¬f̈r̈ §l ¤̀  `Ee ²di ¦a£̀ «©eaz̈i¬¦Uyr̈ §e 
 :z ¤x«῭ §t ¦z §lEe cFe ­ak̈ §l Lji®¦g ῭  oŸx́£d«©̀ §l Wy ¤cŸ­wÎi ¥c §b ¦abd À̈Yz ©̀ §e 

d®n̈ §kg̈ ©gEex́ ei­¦z`¥Nl ¦n x¬¤Wy£̀  a ½¥lÎi ¥n §k ©gÎlM̈kÎl ¤̀  Æx ¥Aa ©c §Yz
 :i«¦lÎFep£d«©k §l Fe ­Wy §Cc ©w §l oŸ ²x£d«©̀  i¯¥c §b ¦AaÎz ¤̀  Ee ºUyr̈ §ecd¤Nl ¥̧̀ §e 

u­¥Aa §Wy ©Yz z¤pŸ¬z §kEe li ½¦r §nEe ÆcFet ¥̀ §e o ¤WyŸ³g Ee ÀUy£r«©i x´¤Wy£̀  mi ¹¦cb̈ §Aa ©d
ei­p̈ä §lEe Lji²¦g ῭  oŸ ¬x£d«©̀ §l Wy ¤cŸ¹wÎi ¥c §b ¦a EeU̧yr̈ §e h®¥p §a ©̀ §e z¤t́¤p §v ¦n
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 :i«¦lÎFep£d«©k §ldz¤l­¥k §Yz ©dÎz«¤̀ §e a ½̈dG̈f ©dÎz ¤̀  Eeǵ §w ¦i Æm ¥d §e 
   t   :Wy«¥Xy ©dÎz ¤̀ §e i­¦pẌy ©d z©r¬©lFeYzÎz ¤̀ §e o®n̈B̈b §x ©̀ «d̈Îz ¤̀ §e   

20. And you shall command the people of Israel, that they bring you pure beaten oil olive
for the light, for the lamp to burn always. 21. In the Tent of Meeting outside the veil,
which is before the Testimony, Aaron and his sons shall order it from evening to morning
before Hashem; it shall be a statute forever to their generations on behalf of the people of
Israel.  [28] 1. And take to you Aaron your brother, and his sons with him, from among
the people of Israel, that he may minister to me in the priest’s office, Aaron, Nadab and
Abihu, Eleazar and Ithamar, Aaron’s sons. 2. And you shall make holy garments for Aaron
your brother for glory and for beauty. 3. And you shall speak to all who are wise hearted,
whom I have filled with the spirit of wisdom, that they may make Aaron’s garments to
consecrate him, that he may minister to me in the priest’s office. 4. And these are the
garments which they shall make; a breastplate, and an ephod, and a robe, and an
embroidered coat, a mitre, and a girdle; and they shall make holy garments for Aaron
your brother, and his sons, that he may minister to me in the priest’s office. 5. And they
shall take gold, and blue, and purple, and scarlet, and fine linen.

20. Y mandarás a los hijos de Israel que te traigan aceite de oliva puro, molido, para el
alumbrado, para que la lámpara arda siempre. 21. En la Tienda de Reunión fuera del velo,
que está delante del Testimonio, Aarón y sus hijos lo ordenarán desde la tarde hasta la
mañana delante de Hashem; será estatuto perpetuo por sus generaciones a favor de los
hijos de Israel. [28] 1. Y toma para ti a Aarón tu hermano, y a sus hijos con él, de entre
los hijos de Israel, para que me sirva en el oficio de sacerdote, Aarón, Nadab y Abiú,
Eleazar e Itamar, hijos de Aarón. 2. Y harás vestiduras sagradas a Aarón tu hermano para
gloria y hermosura. 3. Y hablarás a todos los sabios de corazón, a quienes he llenado con
el espíritu de sabiduría, para que hagan las vestiduras de Aarón para consagrarlo, a fin de
que me sirva en el oficio de sacerdote. 4. Y estas son las vestiduras que harán; un
pectoral, un efod, un manto, una túnica bordada, una mitra y un cinto; y harán vestiduras
sagradas para Aarón tu hermano y para sus hijos, para que me sirva en el sacerdocio. 5.
Y tomarán oro, azul, púrpura, escarlata y lino fino.

(dxeab) wgvi - ipy
SHENI - YITZCHAK (GEVURAH)

eWy¬¥Wy §e i²¦pẄy z©r̄ ©lFeYz o ¹̈nB̈b §x ©̀ §e z¤l ¥̧k §Yz a Âd̈ Â̈f cŸ®t ¥̀ «d̈Îz ¤̀  Ee ­Uyr̈ §e 
 :a«¥WyŸg d¬¥Uy£r«©n x­f̈ §Wyn̈fFe ²NlÎd¤i §d«¦i zŸÀx §aŸ «g zŸt́ ¥z §k i¯¥Yz §Wy 

 :x«Äa ªg §e ei­z̈Fev §w i¬¥p §WyÎl ¤̀gei ½̈lr̈ x´¤Wy£̀  ÆFezC̈c ªt£̀  a ¤Wy³¥g §e 
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i­¦pẄy z©r¬©lFez §e o²n̈B̈b §x ©̀ §e z¤l̄ ¥k §Yz a À̈df̈ d®¤i §d«¦i EePp´¤On ¦n Eed­¥Uy£r«©n §Mk
 :x«f̈ §Wyn̈ Wy¬¥Wy §eh´Ÿz §g ©Yz ¦tEe m ©dŸ®WyÎi¥p §a ©̀  i­¥Yz §WyÎz ¤̀  ½̈Yz §g ©ẃl̈ §e 

:l«¥̀ ẍ §Uy ¦i i¬¥p §Aa zFe ­n §Wy m ½¤di¥l£r
6. And they shall make the ephod of gold, of blue, and of purple, of scarlet, and fine
twined linen, with skilful work. 7. It shall have its two shoulder pieces joined at its two
edges; and so it shall be joined together. 8. And the finely done girdle of the ephod, which
is upon it, shall be of the same, according to its work; of gold, of blue, and purple, and
scarlet, and fine twined linen. 9. And you shall take two onyx stones, and engrave on
them the names of the people of Israel;

6. Y harán el efod de oro, azul, púrpura, carmesí y lino torcido, de obra primorosa. 7.
Tendrá sus dos hombreras unidas por sus dos bordes; y así será unido. 8. Y el cinto del
efod, de obra fina, que está sobre él, será de lo mismo, conforme a su obra; de oro, azul,
púrpura, escarlata y lino fino torcido. 9. Y tomarás dos piedras de ónice, y grabarás en
ellas los nombres de los hijos de Israel;

(zx`tz) awri - iyily
SHELISHI - YA-AKOV (TIFERET)

id¯Ẍy ¦Xy ©d zFe ºn §WyÎz ¤̀ §e z®g̈ ¤̀ «d̈ o ¤a´¤̀ d̈ l­©r m ½̈zŸn §Xy ¦n ÆdẌy ¦Wy 
 :m«z̈Ÿc §lFe «z §Mk zi­¦p ¥Xy ©d o ¤a¬¤̀ d̈Îl©r mi ²¦xz̈Fe «Pp ©d`i»Wy ©xg̈ d´¥Uy£r«©n 

í¥p §Aa zŸ ­n §WyÎl©r mi ½¦pä£̀ «d̈ i´¥Yz §WyÎz ¤̀  Æg ©Yz ©t §Yz m À̈zŸg i´¥gEeYz ¦Rt ¼o ¤a ¼¤̀
 :m«z̈Ÿ̀  d¬¤Uy£r«©Yz a­d̈f̈ zFe¬v §Aa §Wy ¦n zŸ²Aa ©q «ªn l®¥̀ ẍ §Uy ¦iaiº̈Yz §n ©Uy §e 

í¥p §a ¦l oŸ ­xM̈k ¦f i¬¥p §a ©̀  cŸ½t ¥̀ «d̈ zŸt́ §z ¦Mk l©µr miÀ¦pä£̀ «d̈ i´¥Yz §WyÎz ¤̀
 ī¥p §t ¦l m ¹̈zFen §WyÎz ¤̀  oŸx̧£d«©̀  Á̀ Üyp̈ §e l®¥̀ ẍ §Uy ¦id²F̈ed §ii¬¥Yz §WyÎl©r 

q   :oŸ «xM̈k ¦f §l ei­ẗ ¥z §k
10. Six of their names on one stone, and the other six names on the other stone,
according to their birth. 11. With the work of an engraver in stone, like the engravings of
a signet, shall you engrave the two stones with the names of the people of Israel; you
shall make them to be set in fixtures of gold. 12. And you shall put the two stones upon

3
Copyright © Kabbalah4All Congregation.  

PLEASE DO NOT PRINT THESE PAGES.



PARASHAT TETZAVEH devz zyxt

the shoulders of the ephod for stones of memorial to the people of Israel; and Aaron shall
bear their names before Hashem upon his two shoulders for a memorial.

10. Seis de sus nombres en una piedra, y los otros seis nombres en la otra piedra, según
su nacimiento. 11. De obra de grabador en piedra, como grabaduras de sello, harás
grabar las dos piedras con los nombres de los hijos de Israel; los harás engarzar en
guarniciones de oro. 12. Y pondrás las dos piedras sobre las hombreras del efod, para
piedras memoriales de los hijos de Israel; y Aarón llevará sus nombres delante de
Hashem sobre sus dos hombros como memorial.
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